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Перекладознавство, будучи процесом лінгвістичним, в той же час є і міждисциплінарною наукою, яка враховує явища і процеси, що відбуваються в соціолінгвістиці і культурології. Природно, що при контакті різних культур відбувається процес обміну інформацією в усіх аспектах людської діяльності, і в першу чергу на мовному рівні. Осягнення мовних особливостей, не характерних власним соціумам, є потужним інтелектуальним механізмом, що забезпечує знайомство з іншими культурами і їх світосприйняттям через призму мови. Крім утилітарного аспекту, вивчення мов, в якому переклад займає одну з лідируючих позицій, має і важливий соціокультурний компонент. 
Формування соціокультурного компонента перекладацької діяльності розглядається як одна з основних цілей навчання перекладу. До нього відносять інформацію, вивчення якої лежить через аналіз національно-маркованої лексики або мовних реалій. Слід зазначити, що даним лексичним одиницям приділено достатньо уваги як вітчизняними, так і зарубіжними дослідниками. Проблеми, що пов'язані з вивченням мовних реалій, як вони будуть передані при перекладі, лексикографічним описом чи лінгводидактичною презентацією висвітлюються в роботах дослідників – лінгвокультурологів Л.С. Бархударова, А.Д. Швейцера, Г.В. Чернова, 
А.Е. Супруна.  Проблеми співвідношень мови та культури розглядаються також 
В.Г. Костомаровим та В.С. Виноградовим. У підручниках з теорії перекладу 
Л.С. Бархударова, В.Н. Комісарова, Л.К. Латишева, А.М. Фітермана, А.В. Федорова також представлена інформація про національно-марковані одиниці. 
Актуальність даної теми полягає в тому, що в даний час питання про природу, типи лінгвокультурних одиниць та способи їх перекладу є відкритим. У процесі перекладу перекладач стикається з мовним відтворенням лінгвокультурних одиниць тієї чи іншої країни, з їх соціокультурними особливостями. Це завжди породжує певну складність, але і в той же час забезпечує стійкий інтерес до цієї теми з боку перекладача. 
Об'єкт дослідження – художній текст та його лінгвокультурні особливості.  
Предмет дослідження –особливості художнього перекладу поезії І. 
Франка англійською мовою. 
Метою даного дослідження є виявлення мовних особливостей і аналіз способів їх передачі при художньому перекладі поезії І. Франка англійською мовою.  
В ході дослідження було вирішено наступний ряд завдань: 
· дослідити 	мову 	та 	міжкультурну 	комунікацію 	в 	системі 
антропоцентричних наук про мову; 
· розглянути лінгвокультурну адаптацію в процесі перекладу тексту; 
· визначити особливості перекладу художніх творів; 
· описати лінгвокультурну адаптацію під час перекладу ліричних творів І. Франка; 
· дослідити лінгвокультурні маркери в художніх творах І. Франка та особливості їх перекладу. 
Теоретико-методологічну базу дослідження становлять праці, присвячені проблемам художнього перекладу, представлені наступними авторами: Л.С. Бархударов, Е.М. Верещагін, В.С. Виноградов, С. Влахов, С. Флорін, В.Н. Комісаров, Г.Д. Томахін та ін. 
Теоретична значимість дослідження полягає в розробці лінгвістичної проблеми відбору і систематизації різних видів лексичних одиниць, що несуть в собі фонову інформацію з позицій їх перекладу і ролі в поезії І. Франка англійською мовою.  
Практична значимість дослідження полягає в тому, що результати, представлені в ньому, можуть бути використані при вивченні питань, пов'язаних з перекладом художнього тексту. 	 
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Перекладознавство, будучи процесом лінгвістичним, в той же час є і міждисциплінарною наукою, яка враховує явища і процеси, що відбуваються в соціолінгвістиці і культурології. Природно, що при контакті різних культур відбувається процес обміну інформацією в усіх аспектах людської діяльності, і в першу чергу на мовному рівні. Осягнення мовних особливостей, не характерних власним соціумам, є потужним інтелектуальним механізмом, що забезпечує знайомство з іншими культурами і їх світосприйняттям через призму мови. Крім утилітарного аспекту, вивчення мов, в якому переклад займає одну з лідируючих позицій, має і важливий соціокультурний компонент. 
Формування соціокультурного компонента перекладацької діяльності розглядається як одна з основних цілей навчання перекладу. До нього відносять інформацію, вивчення якої лежить через аналіз національно-маркованої лексики або мовних реалій. 
Засвоєння іноземної мови проходить успішніше, якщо її особливості вивчаються в зіставленні з фактами рідної мови. Про деякі випадки розбіжності лексичних характеристик англійської та української мов можна сказати докладно. На деяких з них зупинимося зараз. 
Зіставлення структурно-семантичних систем двох мов можна проводити в двох напрямках: можна порівнювати 1) засоби позначення одних і тих же предметів в різних мовах і 2) структурно-семантичні особливості словникових одиниць, що мають одне і те саме предметне значення. Порівняльний аналіз лексичних систем англійської та української мов розкриває існування відмінностей в обох планах. 
Об'єктивна дійсність по-різному відбивається у свідомості людей, об'єднаних культурно-історичною спільнотою і які розмовляють однією мовою, і по-різному представлена в мові. Предмети об'єктивної дійсності об'єднуються в мовах за різними ознаками, і для найменування одних і тих же предметів використовується різна кількість слів, що не збігаються за обсягом та змістом значення. 
Вірш ―Semper tiro‖ у перекладі англійською мовою доносить ідейнотематичну спрямованість оригіналу, який підпорядковано звукові, лексичні, граматичні та стилістичні риси чи якості вірша. Аналіз кожної з п‘яти строф засвідчує, що обидва переклади мають на меті донести до англомовного читача розуміння глибинного змісту Поезії, роль і місце Поета в ній, філософські роздуми автора. Англійському перекладачеві П. Канді, як з огляду на природу мов, так і на час перекладу, не вдалося уникнути надмірної архаїзації. 
Формальні риси оригіналу відтворено адекватніше, ніж образно-стилістичні. Загалом же, відтворено філософський характер оригіналу, його дух. Позитивно оцінюючи непоодинокі творчі здобутки П. Канді, вважаємо, що цей програмний твір Івана Франка чекає на нових інтерпретаторів як мовами, наведеними вище, так і мовами інших народів світу. За самою своєю природою один переклад поетичного твору не може вичерпно передати усі без винятку грані ідейно-тематичного змісту першотвору, його стилістичних обертонів, які в сукупності покликані посилити естетичний вплив на читача чи слухача. 
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